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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater Halte-

griff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Beider Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine Monta-
ge des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Das Produkt ist nicht fur die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

TECHNISCHE DATEN

SYMBOLERKLARUNG

( Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

JUSTIERUNG (siche Seite EJ)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iber-
pruft werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellien Temperatur
abweicht.

WARTUNG [siche Seite [

/ Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

/ Um die leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

MASSE (siche Seite E)

DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeiIeE)

D Abgang Brause
@ Abgang fir zusatzlichen Verbraucher (freier Durchfluss)

SERVICETEILE (siehe Seite B
XX = Farbcodierung

00 = Chrom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

Q9 = Polished Gold-Optic

MONTAGEBEISPIELE (sieheSeitem]

Betriebsdruck: max. 1 MPa @
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa @ REINIGUNG (siehe Seite m)
Prifdruck: 1,6 MPa ) )
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) @\ BEDIENUNG (siche Seite Bl
HeiPwassertemperatur: max. 60°C PRUFZEICHEN (siehe Seite E)
AnschlussmafBe: 150 mm M
Thermische Desinfektion: 70°C/4 min
/ Eigensicher gegen RickflieBen
/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!
STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / Leitungsdruck prifen

~

Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmuizt

N

Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheit reinigen

~

Siebdichtung der Brause verschmutzt

N

Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Arma- /
tur in die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt

Rickflussverhinderer verschmutzt/ defekt

N

Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten Tempe-

Thermostaf wurde nicht justiert

Thermostat justieren

ratur iberein

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhéhen auf 42 °C bis 60 °C

/ Temperaturregelung nicht méglich Regeleinheit verkalkt

Regeleinheit austauschen

/ Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht ein

Schmutzfangsiebe verschmutzt

Schmutzfangsiebe reinigen/ austauschen

Rickflussverhinderer sitzt fest

Rijckflussverhinderer austauschen

Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

Drossel aus der Handbrause entfernen

Siebdichtung der Brause verschmutzt

Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

N BN N BN BN BN BN

/ Brause oder Auslauf fropft
oberteil beschadigt

MONTAGE [siche Seite B

Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz, Absperr-

N EN BN BN BN BN BN BN

Absperroberteil reinigen bzw. austauschen



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par

écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,

psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est

interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joinfs ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit et ne présente aucun point fragile.

/ le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d arrivée: 150 mm
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min

/
/

Avec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivement congu pour de |'eau potablel

03 FR

DESCRIPTION DU SYMBOLE

£

e
%)

D
N
)
|

Ne pas ufiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

ETALONNAGE |voir pages [E])

Le montage terminé, confréler la température de I'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages [

/ les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément
& la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nafionales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le thermos-
tat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et frés
froide.

DIMENSIONS (voir pages Bl

DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages B
@ Sortie douche
@ Sortie pour consommateur supplémentaire (débit libre)

PIECES DETACHEES (voirpages )
XX = Couleurs

00 = Chromé

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

Q9 = Polished Gold-Optic

EXEMPLES DE MONTAGE (voir pages EJ)
NETTOYAGE |(voir pages [
INSTRUCTIONS DE SERVICE [voir pages )

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages )

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d"eau / Pression d alimentation insuffisante / Confréler la pression
/ Filtre de | élément thermostatique encrassé / Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et sur
la cartouche
/ Jointiltre de douchette encrassé / Nettoyer le jointiltre entre la douchette et le flexible
/ Circulation opposée, |'eau chaude est comprimée dans /' Clapet anfi-refour encrassé ou défectueux / Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement

|“arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé

/

Lo température & la sortie ne correspond pas & la tempéra- /

Le thermostat n’a pas éfé réglé

~

Régler le thermostaf

ture de réglage 7

Température d'eau chaude frop basse, pas d‘eau froide

N

Augmenter la température d ‘eau chaude entre 42°C et

60°C

/

Le réglage de la tempérafure n’est pas possible

Carfouche thermostatique entarfrée

Changer la carfouche thermostatique

/

Le chauffe-eau instantané ne s’allume pas lors de Filires encrassés

Nettoyez/changez les filtres

|“utilisation du thermostat Clapet anti-retour bloque

Changez le clapet antirefour

Démonter le réducteur de débit de la douchette

Joint-filtre de douchette encrassé

Nettoyer le jointiltre entre la douchette et le flexible

/

MONTAGE |voir pages [EJ)

Lo douchette ou le bec verseur goutte
d’arrét défectueux

/
/
/
/ Réducteur de débit non démonté
/
/

De la saleté ou de |“incrustation sur le siége, mécanisme

N I NN BN BN

Nettoyez le mécanisme d’arrét ou le changez éventuelle-
ment



EN

04

ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth [no protruding seams or tile offset), that
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/ The product is not designed to be used with steam baths!

SPECIAL INFORMATION FOR UK

If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150 mm
Thermal disinfection: 70°C/4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

FAULT CAUSE

SYMBOL DESCRIPTION

( Do not use silicone containing acetfic acid|

ADJUSTMENT (see page B

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE (see page [

/ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS (see page B}

FLOW DIAGRAM (see page B
@ Shower outlet

@ Ovutlet for additional consumer (free flow)

SPARE PARTS [see page B
XX = Colors

00 = Chrome Plated

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

INSTALLATION EXAMPLE [see page Ed

CLEANING |[see page )
OPERATION [see page B

TEST CERTIFICATE [see page [

REMEDY

/ Insufficient water / Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working).

~

Regulator filter dirty

/ Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo
carfridge

~

Shower filter seal dirty

N

Clean filter seal between shower and hose

/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or /
vice versa, when mixer is closed

Backflow preventers dirty or leaking

~

Clean backflow preventers, exchange if necessary

/ Spout temperature does not correspond with temperature

Thermostat has not been adjusted

Adjust thermostat

set

Hot water temperature oo low

Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

/ Temperature regulation notf possible thermo cartridge calcified

Exchange thermo cartridge

/ Instantaneous heater didn't work with thermostat Filters are dirty

Clean the filter/exchange filter

check valve hasn't moved back

Exchange check valves

Flow limiter in handshower isn't removed

Remove flow limiter

Shower filter seal dirty

Clean filter seal between shower and hose

N BN N N BN BN N N

/ Shower or spout dripping

ASSEMBLY (see page B

Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit damaged

N BN Y N BN BN BN BN

Clean or exchange shut-off unit



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/ sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve essere
utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali

05 T

DESCRIZIONE SIMBOLO

£

\

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

TARATURA (vedipagg. B

Effettuata 'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare

la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg. [

/ la valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'annol.

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.
INGOMBRI (vedipagg. B

danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della pa-
rete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto debole.

/Il prodotto non & predisposto per 'impiego in combinazione con un bagno a

vapore.

DATI TECNICI

Pressione d'uso:
Pressione d'uso consigliata:
Pressione di prova:
(
Temperatura dell'acqua calda:
Distanza di raccordo:
Disinfezione termica:

/ Sicurezza antiriflusso

e
%)

00 = Cromato

@ uscita doccia
@ Uscita per utenze addizionali (portata libero)

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. Ed

XX = Trattamento

DIAGRAMMA FLUSSO |(vedipagg. B

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold
33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

MPa =10 bar = 147 PSI)
max. 60°C

150 mm

70°C/ 4 min

D
N
)
|

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

ESEMPIO DI INSTALLAZIONE (vedi pagg. B
PULITURA [vedipagg. ]l
PROCEDURA |vedipagg B

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg.

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua /

Pressione di erogazione insufficiente

Provare la pressione di erogazione

/

Filiro dell'unita di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri

/

Guarnizione del filtro della doccia sporca

Pulire la guarnizione delfiliro tra doccia e flessibile

/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatura /
acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

Antiriflusso sporco o non ermetico

Pulire o sostituire I'antiriflusso

/ la temperatura di erogazione diversa da quella impostata /Il termostatico non ¢ stato regolato /" Regolare il termostatico
/ Temperatura dell'acqua calda / Aumentare la temperafura acqua calda tra 42 °C e 60 °C
/ Impossibile la regolazione temperafura / Unita di regolazione piena di calcare / Sostituire I'unita di regolazione
/ la caldaia istantanea non lavora con il termostato in / Filtri sporchi / Pulire/sosfituire i filfri
funzione / Valvola antiriflusso non funziona correttamentet / Sostituire la valvola antiriflusso
/Il limitatore di portata non & stato smontato dalla doccetta /' Smontare il limitatore di portata dalla doccetta
/ Guarnizione del filiro della doccia sporca / Pulire la guarnizione del filiro tra doccia e flessibile
/ Doccia/ scarico gocciola / Sporco o depositi nella sede della guamizione, vitone di~ / Pulire o sostituire il vitone di arresto

MONTAGGIO [vedipagg. Bl

arresto danneggiato
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Nifios, asf como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-
gurar de que la superficie de sujecién en todo el area de la fijacion sea plana (sin
fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada para
el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150 mm
Desinfeccidn térmica: 70°C/ 4 min

/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

PROBLEMA CAUSA

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

£

\

e
%)

D
N
)
|

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol
AJUSTE (ver pagina B

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccion se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO |ver pagina [

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segon la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regiona-
les (una vez al afio, por lo menos.

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando
del mismo deberfa girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

DIMENSIONES (ver pagina [E)

DIAGRAMA DE CIRCULACION (verpagina B
@ Salida surtidor de ducha
@ Salida para ofros consumidores (caudal libre)

REPUESTOS (ver pagina B3
XX = Acabados

00 = Cromado

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

EJEMPLOS DE MONTAJE |(ver pagina EJ)
LIMPIAR (ver pagina ]
MANEJO |ver pagina [E)

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina )

SOLUCION

~

/ Sale poca agua presién insuficiente

/ comprobar presién

~

filtro del termoelemento sucio

/ limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y
friay en el cartucho termostatico

~

Filtro de la teleducha sucio

/ Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha

/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia  /
del agua fria o al revés

valvula antirretorno sucia o pierde

/ limpiar/ cambiar valvula

/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

termostato no ha sido ajustado

ajustar termostato

Temperatura del agua caliente demasiado baja

aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 60° C.

/ No es posible regular la temperatura

Termoelemento calcificado o desgastado

cambiar termoelemento

/ Calentador instanténeo no se enciende cuando el termos- /' Filtros sucios

limpiar/cambiar filtros

vélvula anti-retorno cerrada

no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha

quitar limitador de caudal

Filtro de la teleducha sucio

Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y teleducha

/
/
/
/
tato mezcla agua caliente con agua fria 7
/
/
/

/ Pierde permanentemente agua por el cafio
llave dafada

MONTAJE (verpégina B

Suciedad/Sedimentaciones en el asiento de la llave, o

/
/
/
/
/ cambiar vélvula anti-retorno
/
/
/

Limpiar’Cambiar llave de paso



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte hand-
greep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd

worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Het product is nief voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
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SYMBOOLBESCHRIJVING

( Gebruik geen zuurhoudende siliconel

INSTELLEN (zieblz. B

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt geme-
ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

ONDERHOUD |zeblz [

\

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-
mostaat van tijd fot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

MATEN (zie blz. E)

DOORSTROOMDIAGRAM |(zie blz. [
@ Uitlaat douche

@ Uitgang voor exira verbruikers [vrije doorstroom|

SERVICE ONDERDELEN |[zie blz. [)
XX = Kleuren

00 = Verchroomd

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

MONTAGEVOORBEELDEN (zieblz ]

@
)

REINIGEN (zieblz. [

M
N
)
|

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa .
Getest bi 16 MPa BEDIENING (zeblz. E])
(1 MPa =10 bar= 147 PSI) KEURMERK (zieblz,m)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 150 mm
Thermische desinfectie: 70°C/4 min
/ Beveiligd tegen terugstromen
/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
STORING OORZAAK OPLOSSING
/ Weinig water / Druk fe laag Druk confroleren

Vuilzeef van thermo-element verstopt

Zeetdichting handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water sfroomt in gesloten toestand in
koud water leiding of omgekeerd

/
/ Zeefdichting handdouche verstopt
/ Terugslagkleppen vervuild of defect

/
/ Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen
/
/

Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur / Thermostaat niet ingesteld

Thermostaat instellen

overeen /

Temperafuur van warm water te laag

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

/ Temperatuur niet regelbaar / regeleenheid verkalkf

regeleenheid vitwisselen

/ Doorstroomfoestel schakelt fijdens gebruik van thermostaat / Vuilzeef verstopt

Vuilvangzeef reinigen/ uitwisselen

niet in / Terugslagklep zit vast

Terugslagklep uitwisselen

/ Begrenzer van handdouche niet verwijderd

Begrenzer uit handdouche verwijderen

/ Zeefdichting handdouche verstopt

Zeefdichting handdouche reinigen

N N Y BN BN BN BN BN

/ Douchestitloop lekt

MONTAGE (zieblz.  E)

=

/ Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd

Bovendeel reinigen of omstelling uitwisselen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og

A\ Produktet ma kun bruges fil bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

snitsdr.

A\ Born som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger

ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af

alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.
A\ Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat h

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjaevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

andtag.

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen

godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-

dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omréder hvor produktet monteres (ingen

fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil
af produktet og ikke har svare omrader.

monteringen

/ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

TEKNISKE DATA

SYMBOLBESKRIVELSE

£

\

N

@
)

Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

FORINDSTILLING (ses. B

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Safremt
den mélte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nadvendig.

SERVICE (ses. [

/ lfelge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om é&ret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid fil
anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE [ses. B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses.ﬂ)

D Afleb bruser
@ Afgang for ekstra forbrugere (fri gennemstramning)

RESERVEDELE [ses ]
XX = Overflade

00 = Krom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

MONTERINGSEKSEMPLER (ses.m)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa 99 = Polished Gold-Optic
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) CD
Varmtvandstemperatur: max. 60°C @ RENGORING (ses. H)
Tilslutningsmal: 150 mm BRUGSANVISNING [ses [
Termisk desinfektion: 70°C/4 min @\\ ’
/ Med indbygget kontraventil M GODKENDELSE (ses. [

/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

FEJL ARSAG

HIALP

/ For lidt vand

~

Forsyningstrykket er ikke haijt nok

/ Atprev forsyningstrykket

~

Smudsfangsien er snavset

/ Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé termostatele-
mentet

Sien mellem bruser og slange er snavset

Rengeor sien mellem bruser og slange

/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt

Kontraventilen er snavset eller utaet.

Rengear kontraventilen eller udskift den evt.

/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den indstil-

Termostaten er ikke justeret

Juster termostatenl

lede temperatur

For lav varmivands-temperatur

Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 60°C

/ Temperaturregulering ikke mulig

katuschen er tilkalket

Udskift katuschen

/ Vandvarmeren gér ikke i gang ved akfivering af termostat

Smudsfangsien er snavset

Kontraventilen haenger

Udskift kontraventil

Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet

Afmonter vandsparen i handbruseren

Sien mellem bruser og slange er snavset

/

/

/

/

/

/ Renger/udskift smudsfangsi
/

/

/ Renger sien mellem bruser og slange
/

/ Bruser/kartud drypper

MONTERING (ses. B

Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaerringsventil

Renger afspaerrings-ventil eller udskift evt.



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.
A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porfe. Apds a montagem néo s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e atorneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respefivos pafses devem ser respeitadas.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencéo
que a superficie de fixacao seja plana em toda a sua extenséo [sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem
do produto e que ndo apresente pontos fracos.

/O produto n&o foi concebido para utilizagdo em combinac@o com um banho de
vapor!
DADOS TECNICOS

Pressd@o de funcionamento: max. 1 MPa
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DESCRICAO DO SIMBOLO

£

\

@
)

Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

AFINACAO |(ver pagina E])

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir

da temperatura marcada na escala.

MANUTENCAO (ver pagina ()

/ As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo

com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo

menos uma vez por OHO).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é neces-

sario de vez em quando rodar fotalmente o manfpulo da termostética da

posicdo quente para a fria.

MEDIDAS |ver péagina EJ)

FLUXOGRAMA |[ver pagina [E])
@ Saida do chuveiro
@ Saida para consumidor adicional (caudal livre)

PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina ()
XX = Acabamentos

00 = Cromado

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

EXEMPLOS DE MONTAGEM |ver pagina EJ)
LIMPEZA (ver pagina )
FUNCIONAMENTO (ver pagina B

MARCA DE CONTROLO |ver pagina )

M
N
)
|

Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Presséo testadar: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Distancia entre eixos: 150 mm
Desinfeccao térmica: 70°C/ 4 min

/ Fung@o anti-retorno e anti-vacuo

/ Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavell

FALHA

CAUSA

SOLUCAO

/ Agua insuficiente

~

Pressdo ndo adequada

/

Verificar a pressdo da dgua

~

Filtro do regulador sujo

/

Llimpar o filiro nas ligagées de dgua e no cartucho termos-
tatico

~

Filiro do vedante do chuveiro sujo

N

Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar no
tubo da dgua frig, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

~

Valvula anti-reforno suja ou com fugas

N

Llimpar a valvula anfiretorno, substitua se necessdrio

/ Atemperafura da dgua ndo corresponde & temperatura
seleccionada

A misturadora termos tatica ndo foi ajustada

Ajustar a misturadora termostéfica

~

Temperatura da égua quente muito baixa

~

Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C a
60°C.

/ Nao é possivel regular a temperatura

Regulador da temperatura calcificado

Llimpar regulador da temperatura

Esquentador ndo funciona com a fermostdtica

Filtro sujo

Llimpar/trocar o filiro

Valvula anti-retorno esté presa

Trocar a vélvula anti-reforno

O limitador de caudal nao foi retirado

Retirar o limitador de caudal

N I BN N BN BN

Filiro do vedante do chuveiro sujo

S ] ] )

Llimpar o filiro entre o chuveiro e o tubo flexivel

/ Duche/bica a pingar

MONTAGEM [ver pagina Bl \°§

Sujidade ou sedimentacdo no assento da vélvula

Limpar ou substituir a unidade de corte
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-

2y nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Produktu nie wolno uzywadé jako uchwytu do trzymania sig. Nalezy zamontowaé

osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice cisnier na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢

wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/" Montaz produkiu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek]. Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w

komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowe;!

DANE TECHNICZNE
Cisnienie robocze:

Zalecane ciénienie robocze:
Cisnienie probne:

Temperatura wody gorgcej:
Wymiary przytqcza:

OPIS SYMBOLU

\

“f Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas octowy!

USTAWIANIE [patrz strona B

Po ukoAczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona tem-
perafura na wylocie rézni sig od temperatury nastawionej na termostacie.

KONSERWAC]A (patrz sirona )

/ Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dzia-

tanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane

[przynajmniej raz w roku.

/ Aby zachowad tatwoséé¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go

przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

N

el
@@
00 = Chrom

WYMIARY (patrz strona E)

SCHEMAT PRZEPtYWU (patrz strona B
(D Odptyw prysznica
@ Wylot dla dodatkowego uzytkownika [swobodny przeptyw)

CZESCI SERWISOWE (potrzstronoﬂ)
XX = Kody koloréw

13 = Polished Bronze
30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q99 = Polished Gold-Optic

PRZYKtADY MONTAZOWE (patrz strona [EJ)

CZYSZCZENIE (patrz strona )

ZNAK JAKOSCI (patrz strona )

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa @
1,6 MPa @
(1 MPa ]ObOFymOk]:lZgosg @\\ OBStUGA (pofrzstronmmi
150 mm
70°C/ 4 min M

Dezynfekcja termiczna:
/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei!

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Mala ilo$¢ wody / Zbyt niskie ciénienie zasilajgce / Sprawdzi¢ ciénienie w instalacii
/ Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wkiadzie termo-
statycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem
/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej armatu- / Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty- / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed przepty-

rze wptywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie

wem zwrotnym

wem zwrofnym

/ Temperatura wody nie zgadza sig z ustawiong wartoéciq / Termostat nie zostat wyregulowany / Przeprowadzi¢ regulacie fermostatu
/ Za niska temperatura cieptej wody / Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 60°C
/ Brak mozliwosci regulacii temperatury / Whkiad termostatyczny zakamieniony / Wymieni¢ wktad termostatyczny
/ Po otwarciu armatury nie zalqcza sie podgrzewacz / Zabrudzone sitka / Oczysci¢/ wymieni¢ sitka
przeptywowy / Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrot-  / Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym

nym

~

Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica recznego /

Usunq¢ dtawik z prysznica recznego

~

~

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem

/ Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub wylewki

MONTAZ [patrz strona m)

/

Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgeym, uszkodzenie /
gérnego elementu zamykajgcego

Oczysci¢ lub. wymieni¢ element zamykajgey



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupani a za Géelem télesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dugevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi
p Y Y yslovym p
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Produkt nesmf byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pifpoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/  Pted montaZi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uznény zadné skody zpisobené transportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovény podle
platnych norem.

/  Je treba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

/ P¥i montézi produktu kvalifikovanou osobou je treba dbdt na to, aby byla upeviio-
vaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vyenivajici spary nebo zapusténi
obkladt), aby struktura stény byla vhodné pro montéz produkiv a neméla zadna

slabd mista.

/ Vyrobek neni ur¢en k pouZiti ve spojenf s parni laznil

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa

Doporu&eny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota horké vody: max. 60°C
Rozted pfipojeni: 150 mm
Tepelnd desinfekce: 70°C/4 min

/ Vlastn jisténi proti zp&tnému nasati.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pffmy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

NASTAVENT |(viz strana E)

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termo-
statu. Pokud se teplota zmé&fend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na
termostatu, je nutné provést korekci.

\ UDRZBA |vizsirana )

/U zpétych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespoii jednou ro&né).

/ Aby byl zajistén lehky chod regulagni jednotky, mél by se termostat €as
od &asu nasfavit na Oplné horkou a Gplné& studenou vodu.

% ROZMIRY (vizsrronoﬂ)
il

DIAGRAM PRUTOKU |vizstrana [E])

D Odtok sprchy
@ Odpad pro dalif spotfebi (volny protok)
ce SERVISNI DILY [|viz strana [FJ)
© xx = kod povrchové dpravy
00 = Chrom
13 = Polished Bronze
30 = Polished Redgold
33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

PRIKLADY MONTAZE (viz strana EJ)

% CISTENT (vizstrana )
™
vt

OVLADANI (vizsrronom)

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana )

PORUCHA

PRICINA

ODSTRANENIT

/ Madlo vody

/ Nizky tlak v pfivodu.

/ Zkontrolovat flak v potrubf

/ Zaneseny lapa¢ necistot v regulaéni jednofce

N

Vycistit lapace necisfot pred termostatem a na regulaéni
jednotce

~

Sitko v t&snénf u sprchy zanesené

~

Vyeistit sitko v t&sn&ni mezi sprchou a hadicf

/ KF¥izeni tok, tepld voda se pfi zaviené armatufe tlagi do
piivodu studené vody nebo naopak

~

Znecistény nebo netésny zpétny ventil

N

Zpé&tny ventil vy¢istif, pfipadné vyménit

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Nastavit termostat

Nizkd teplota teplé vody

Teplotu horké vody zvy3it na 42°C az 60°C

/ Nelze regulovat teplotu

regulagni jednotka zanesena vodnim kamenem

vyménit regulaéni jednotku

/ pritokovy ohfiva& v provozu s termostatem nezapne

Sitko na zachycovéni negistot je zanesené

Vy¢istit pfipadné vyménit sitko

Zpétny ventil je zablokovan

Vyménit zpétny ventil

Nenf odstranén krouzek ze sprchy

Odstranit krouzek ze sprchy

Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

Vy¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

/ sprcha nebo vytok odkapdéva

MONTAZ (vizstrana B §

N BN N BN BN BN BN N

Necistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle

N BN BN BN BN BN BN

vycistit resp. vyménit hornf uzaviraci prvek
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym

poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produki nesmd bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, duzev-

nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmu pouzivaf ani osoby, kioré sg
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu t&elu sa musi namontovaf samo-

statné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-

né.

POKYNY PRE MONTAZ

/

/

Pred montéZou musite produkt skontrolovaf, & nebol po&as transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudt uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom
normami.

Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré su prave teraz platné v kraji-
nach.

Pri mont&Zi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upevitovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vye&nievajice me-
dzery alebo zapustenia obkladov), aby strukidra steny bola vhodnd pre montaz

produkiu a nemé Ziadne slabé miesta.

Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kupelom!

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak:

max. 1 MPa

Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripdjacie rozmery: 150 mm
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

/
/

Vlastnd poistka proti spétnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

POPIS SYMBOLOV

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

ﬂﬁ NASTAVENIE (vid strana [B])

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu [i5i od teploty
nastavenej na termostate, je nuiné vykonaf korekciu.

UDRZBA |vid sirana )

/ Pri spéatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi
alebo regionalnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspofi raz rogne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulaénej jednotky, mal by sa termostat z
asu &as nastavif na maximalne hordcu a maximalne studend vodu.

ROZMERY (vid strana [E])

DIAGRAM PRIETOKU (vid'sfronom]

D Odtok sprchy
@ Odtok pre dodatoené spotrebice [volny prietok|

SERVISNE DIELY (vid strana EJ)
XX = Farebné oznacenie

00 = Chrém

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

PRIKLADY MONTAZE (vid strana EJ)

CISTENIE (vid strana )
OBSLUHA (vid strana B

OSVEDCENIE O SKUSKE (vid strana )

D
N
)
|

PORUCHA PRICINA POMOC

/ Madlo vody / Nizky tlak v privode. / Skontrolovaf tlak v potrubi
/ Zaneseny lapa¢ necistét v regulagnej jednotke / Vy¢istif filter pred termostatom a na regulaénej jednotke
/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené / Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire flagi  / Znecisteny alebo netesny spétny ventil / Spatny ventil vy¢istif, pripadne vymenif

do privodu sfudenej alebo naopak

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou / Nebol nastaveny termostat / Nastavif termostat
/ Nizka teplota teplej vody / Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 60°C
/ Nie je mozné regulovaf teplotu / Regulagnd jednotka zanesend vodnym kameiiom / Vymenif regulaénd jednotku
/ Prietokovy ohrieva¢ sa po&as prevadzky termostatu / Sitko v tesneni sprchy je znecistené / Vycistif resp. vymenit sitko
nezapina / Obmedzova¢ spdtného nasatia je zablokovany / Vymenif obmedzova¢ spatného nasatia
/ Nie je odstraneny krizok zo sprchy / Odstranif krozok zo sprchy
/ Sitko v tesneni sprchy je znecistené / Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/ Sprcha alebo odfok kvapka / Negistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle / Vy¢istif resp. vymenif uzatvaraciv horn( Easf

MONTAZ (vid strana E]
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AYKA3ZAHMG NO TEXHMKE BEZOMACHOCTM

A Bo BPEMI MOHTAXA cnenyet Hanets Nepyartkn Bo m3bexanue npuiuemnexHms n
nopesos.

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TOMLKO B TMIMEHUYECKMX Lendax: Ang npuHaT1g
BAHHbI M TUYHOM TUTUEHDI.

Aﬂeﬂ/], a TaKxXe BSpOCJ’Ib\e C (1)VI3VI‘-ISCKMMM, \/MCTBeHHb\MM M/MJ'IVI CeHCOpr\MM
HENOCTATKAMM LOMXHbI MONL3OBATLCH M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTDOM. 3(:mpe-
WAaeTca noNb3OoBATLCS M3NENMEM B COCTOSHMM ANKOTONbHOTO UM HAOPKOTUYECKOTO

OnbigHEHUS.

A\ V3nenve 3anpelaetcs ucnons3oeats & kayectse pykostku. Cnenyet yctanasnm-
BATb CNEUMANBHYO PYKOATKY.

A\ nonroro knana. Mepen yCTAHOBKOM CMeCUTENs HEOBXOAMMO PerynMpOBOUHbIMM
KPQHOMM BLIDOBHATL ABNEHME XONOAHOM M FOpaYer BOAbI MPM NOMOLM BEHTMAEN
perynmpytowmx noaayy soabl B KBAPTUPY.

YKAZAHWMIE MO MOHTAXY

/ Mepen MOHTAXOM CnenyeT NpoBepUTs UINENNE HA NPENMET NOBPEXAEHUN NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3MM O BOIMELLEHMM YilepOa 30 NOBPEXAEHMS
npu Nepesoske 1M NOBPEXAEHMI NOBEPXHOCTEM HE NPUHMMAIOTCS.

/ Tpy6bl 1 apMaTypa AOMXHb! BbiTe YCTAHOBNEHbI, MPOMbITbI 1 TPOBEPEHBI B COOT-
BETCTBUU C ,U,e;‘CTB\/I'OU_LVIMVI HOPMAOMM.
/ Heobxonumo cobnoaats TpeHGOBAHMS MO MOHTAXY, AEMNCTBYIOWME B COOTBETCTBY-

IOWMX CTPAHAX.

/ Bo Bpems MOHTAXA M3nENMI KBATMGBULMPOBAHHbIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTL
KpenneHus QONXHa BbiTs POBHOM NO BCEW OONACTU KPENNEHMs (He OMyCKaMTE Bbi-
CTYyNAOWUX CTbIKOB UK Nepekoca O6J'IMLlOBO‘<¢HOl;l I'H'HATKM); 019 MOHTAXa m3fenms
cnenyer MCrnonb3osaTh NOAXOASLULYIO CTEHY NOCTATOYHOM MPOYHOCTU.

/ W3nenue He npenHasHaYeHo Ans MCMONb3OBAHMS B Naposon Hawel

TEXHMHYECKME OAHHBIE

Paboyee nasnenue: He 6onee. 1 Mla

ONMMCAHUME CMMBOJTOB

“f He nprimeHsitTe cUNMKOH, CONEPXALLMI YKCYCHYIO KMCAOTY.

ﬂﬁ NOOTOHKA [em crp. B
Ll

Mocne MoHTaXA CneayeT NPOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BLIXOAE M3 TEPMOCTA-
1a. CkoppeKkTnpyiiTe TeMnepaTypy BOAbl, €CMIM OHA OTAUYAETCS OT YCTAHOB-

NEeHHOM Ha TepmocTare.

TEXHMYECKOE OBCNYXUMBAHWME (CM-CTP-m'

/ 3awwmta 06paTHOro TOKA [OMXHA PEryAIPHO NPOBEPATLCE (MUHMMYM OfMH
pas & roa) no ctaxgapry EN 806-5 unu & cootseTcTsmm ¢ HAUMOHANbHbI-
MU UM PETUOHAbHBIMU HOPMATMBAMM

/ ﬂﬂﬂ FOPOHTMM NNABHOTO M3MEHEHNY TeMﬂepOT\/pb\ m ponroro CpOKO
cnyx6bl HEOOXONMMO NEPUOANYECKM NOBOPAYMBATE PYUKY PErynMpPOBKY
TEMMNEPATYPbI M3 NONOXEHME MAKCUMATLHO FOPFYAs B NONOXEHME MAKCH-
MQANbLHO XONnoaHasg soaoa.

PA3BMEPH (cm. crp. E])

CXEMA MOTOKA [em. crp. )
@ Orson aywa
@ BbIXOD. ong 0ONONHUTENBHOTO ﬂOTpe6MTeﬂﬂ (CBO60£{HO€ ncrevyeHmne

KOMMMEKT [em cro. )

XX = LsetHas konmposka

00 = Xpom
13 = Polished Bronze
30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

BAPUAHTE YCTAHOBKW [em. crp. )

OYMCTKA [em cp. B

DKCNAYATAUMS (em crp. B

Pekomennyemoe pabouee nasnenue:
Hasnennn:

Temneparypa ropsyei Boabi:
Pasmepsl nogkntoverms:
Tepmuueckas nesmHdpekums:

/ YKOMNNEeKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOAbI

(1 MMa =10 bar =147 PSl)

0,1-0,5 Mla
1,6 MlMa

D
N
)
|

He bonee. 60°C
150 mm
70°C/ 4 mun

/ Wisnenwe NPeaHasHa4YeHO MCKNOYMUTENLHO and nMUTLEBOM BOAbI

SHAK TEXHMUYECKOTO KOHTPOIA (CM.CTp.m)

HEMCNPABHOCTDb NPUYMHA YCTPAHEHWME HEMCINPABHOCTM
/ HEeLOCTATOYHbIN NaBneHue (ecnu ycTaH Hanop soas) / Tpobnemsi BogocHabxeHus / TposepuTs 0BNEH HACOC NPOBEPUTL PABOTY HAcoca
/ DunbTp TEPMO3NEMEHTA 3ATPI3HEH / OuncTnte rps3eynasnMBaiome CUTa nepea TepMoCcTartom
1 Ha perynstope
/ OunbTp nywa 3arpssHe / Oumctuts dunstp

/ HOﬂMeC BOMbl, B 30KPbLITOM NONOXEHE ropa4ds BOAA CTpe- /
MWTCA B NOABOAKY XOHO,D.HO\Z BOObI UK HOO60pOT

Knanau O6pOTHOFO TOKQ BOMbI 3ATPA3HEH NN HEMCNPABEH

N

OQuUnCTUTL KNAHAH MNW 3aMEHMTH npwu HeO6XOﬂMMOCTM

/ TemnepaTypa CMeWAHHOM BOMbI HE cooTBeTCTByeT wKkane / TepMOCTaT He HACTPOEeH

/ Hactpouts tepmoctar

~

Temneparypa ropsyei BOAbl CIULIKOM HM3KAS

N

[MogHste Temnepatypy ropsuen soasl ¢ 42 rpan.C go 60
rpan.C

N

Perynuposka remneparypa se npownssoamtcs

Perynstop 3acopeH Hakumnbio

3amenuTe perynstop

/ MpoTouHblit Harpesarens He BKNoYaeTcs B pexume pabo-
Tbl TEPMOCTATA

’—pqze\/noanwsmou_lme cuta BOFpﬂSHeHbI

Ouncture /3ameHmTe rps3eynaenmeatoLiMe cuta

Knanax obpatkoro Toka 3aenaet

3ameruTe Knanas O6pOTHOfO TevyeHus

J:lpoccenb HE yNaneH 13 py4Horo aywa

MN3snekute npoccens 13 py4yHoro aywa

Ounstp nywa sarpssqen

Ounctuts dunbtp

/ W13 nywa vnu Bbixona kanaet sond

MOHTAX (e crp. ) §

30Fpﬂ3H8HVI9 N OTNOXEHMS HA YNNOTHUTENBHOM KOTbLE,
BEPXHA4 YACTb 30MNOPA NoBpexneHa

S ] N )

Qunctute nnm 3ameHnTe BEPXHIOK YACTs OTKIOYAIOWETO
ycTpomcTsa



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineité puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- jo puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttas suihkujariestelmad.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantéjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on farkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
ialkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/  Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohijeita.

/  Patevan ammattihenkiléstéon asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

/ Tuotetta ei ole tarkoitettu kayteftéveksi yhdessa hayrykylvyn kanssal

TEKNISET TIEDOT

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttepaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liitantamitat: 150 mm
Lampsdesinfektio: 70°C/4 min

/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

HAIRIO SYY

MERKIN KUVAUS

£

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
SAATO |(katso sivu E]

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpstila on tarkastettava. Saatd
on tarpeen, jos kayttépisteessd mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin
saddetysta lampatilasta.

HUOLTO (katso sivu [)

\

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kan-
sallisten madraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran vuodessal.

/ Saatsyksikon kevytkaytisisyyden takaamiseksi, saada saatoyksikks ajoit-
tain t&ysin kylmalle ja téysin kuumalle.

MITAT (katso sivu E]

VIRTAUSDIAGRAMM I (kofsosivum)
@ Suihkun l&hte

@ Lahts lisskulutiajaa varten (vapaa lapivirtaus)

VARAOSAT lkatso sivu Bl
XX = Varikoodaus

00 = Kromi

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

ASENNUSESIMERKKEJA (kmsosivum)

@
%)

D
N
)
|

PUHDISTUS [katso sivu )
KAYTTO (katso sivu B

KOESTUSMERKKI [kotsosivum)

TOIMENPIDE

/ Vahan vetta / Syéttépaine ei ole riittéva

N

Tarkasta putkiston paine

Lampatilan saatdyksiken likasihti likaantunut

Puhdista termostaatin ja saatéyksikén likasihdit

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

Puhdista suihkukahvan ja letkun véliss& oleva sihtitiiviste

N N N

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi p&adsee
virtaamaan kylmé&nveden putkeen tai painvastoin.

Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen

N Y

Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

/ Veden ulostulolémpétila ei vastaa saadettyd lampétilaa

Termostaattia ei ole saadetty

~

Saada termostaatti

N BN

Lamminveden lampéatila lian alhainen

~

Kohota lamminveden lampétila arvoon vélilla 42°C ja
60°C

/ Lampétilan saats ei ole mahdollista

lampétilan saatéyksikks kalkkeutunut

Vaihda lampétilan saatéyksikks

/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padélle termostaattikéy- Likasihdit likaantuneet

Puhdista/vaihda likasihdit

(X6} Suuntaisventtiili juuttunut

Vaihda suuntaisventtiili

Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poisteftu

Poista kuristin kasisuihkusta

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva sihtitiiviste

N BN BN BN N BN

/ Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd
vahingoittunut

ASENNUS (katso sivu )

Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin etuosa

N I Y BN BN BN

Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klam- och
A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.
A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte

anvénda produkten ensamma. Personer som dr péaverkade av alkohol- eller droger

A\ Produkten fér inte anvéandas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

skarskador.

far inte anvéinda produkten.

nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/

/

Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt

de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska féljas.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att féstytan ar plan
sver hela fastséttningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjuining)
och att vaggstrukturen ar lamplig fér en montering av produkten och inte har nagra

svaga punkter.

Produkten ér inte avsedd att anvandas tillsammans med ett dngbad!

TEKNISKA DATA

Driftstryck:
Rek. driftstryck:
Tryck vid provtryckning:

Varmvattentemperatur:

Anslutningsmatt:

Termisk desinfektion:

/
/

Sialvsparr mot &terfléde

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

(

SYMBOLFORKLARING

( Anvénd inte silikon som innehaller attiksyral

JUSTERING |se sidan [E])

Nar monteringen ar klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras.
En justering &r nddvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet

avviker fran den som &r instélld p& termostaten.

\

SKOTSEL (se sidan [

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste utjam- / Backventilers funkiion maste kontrolleras regelbundet enligt nationella

eller regionala bestammelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng

per ar).

/ Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en

géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett il kallt och tillbaka.

MATTEN (se sidan [E])
FLODESSCHEMA (sesidan [E])

@ Avlopp dusch
@ Avlopp for ytterligare forbrukare (fri genomstrémning)

RESERVDELAR |sesidan )

Polished Black Chrome
Polished Gold-Optic

MONTERINGSEXEMPEL |se sidan EJ)
RENGORING (sesidan )

HANTERING |sesidan [E])

XX = Fargkodning
00 = Krom
13 = Polished Bronze
30 = Polished Redgold
max. 1 MPa 33 =
0,1-0,5 MPa 99 =
1,6 MPa
MPa = 10 bar = 147 PS) @
max. 60°C @
150 mm
70°C/ 4 min @%\
M TESTSIGILL (sesidan )

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket &r for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiliren vid inloppen och pd termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengér silfiliret mellan slangen och termostaten

/ Korsflode - varmt vatten pressas vid avsténgd ermostatini / Backventil arigensmutsad eller otat / Rengdr backventil, byt ut om nédvandigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

Den faktiska vatten- temperaturen sttmmer Inte dverens
med den Installda

Termostaten stalldes inte in

Justera termostaten

Varmvattentemperaturen &r fér lag

Haj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 60°C

/ Temperaturen kan ej stéllas in

Termosensorn &r igenkalkad

Byt termosensorn

Varmvattenberedare slér ej pa vid anvéndning av fermo-
staten

Smutsfiliren &r igensmutsade

Rengér/ byt smutsfilter

Backventil ar defekt

Byt backventil

Vattenbegransare i handduschen har ej tagits bort

Ta bort vattenbegransaren

Silfiltret i duschen smutsigt

N N Y N BN BN BN BN

Rengor silfiliret mellan slangen och termostaten

MONTERING (se sidan B

Det droppar ur handdusch eller utloppspip till kar

=

Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen p& av-

stéing- ningsventilen &r skadad

Rengér eller byt dverdelen av avsténgningsventilen



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Gaminys neturi buti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas fransportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti demesj, kad
pritvirtinimo plok3tuma bty lygi (be isikisusiy siliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Ganminis nefinkamas naudoti garo pirtyje!

TECHNINIAI DUOMENYS

ne daugiou kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C

150 mm

70°C/4 min

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slégis:

Karsto vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:
Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

GEDIMAS PRIEZASTIS

SIMBOLIO APRASYMAS

( Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

REGULIAVIMAS (zr psl. B

Sumontavus, bitina poﬁkrmﬁ vandens, i3einancio i§ termostato, temperatirq.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (Zr.psl.mh

\

/ Atbulinio voZztuvo apsauga privalo buti tikrinama reguliariai (maziausiai
kartq per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojan¢ias nacionalines
arba regionines normas.

/ Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas nau-
dojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti | karsciausios
ir 3aleiausios temperatiros padét].

ISMATAVIMAL (2 psl. E)

PRALAIDUMO DIAGRAMA (zr.ps. E})

@ Duso isleidimas

@ Istekejimas papildomam imtuvui (laisvas vandens pralaidumas|
ATSARGINES DALYS (zrps. B

XX = Spalvos

00 = Chrom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

MONTAVIMO PAVYZDZIAI (2 ps. B

@
)

VALYMAS (zr psl. )
EKSPLOATACIJA (zr.ps. B

BANDYMO PAZYMA (zrpsl. ]

M
N
)
|

PRIEMONE

/ Per maza srové / Slegis nepakankamas

/ Patikrinti vamzdziy spaudimg

Uzsikim$es temperatiros reguliatoriaus filtras

I3valyti termostato ir temperattros reguliatoriaus filtrus

Duso galvos filtras uZsikim3es

I3valyti duso galvos filirg

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas vanduo
papuola | $alto vandens vamzdj

N N N

Atbulinis voztuvas uzsikimses/pazeistas

N Y

I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperatira

Termostatas nesuregulivotas

Regulivoti termostatg

Per maza karsto vandens temperatira

Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 60 °C

/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas

temperaturos reguliatorius apkalkéjes

temperattros reguliatoriy pakeisti

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui

Uzsikimses filtras

13valyti/ pakeisti filirg

Abulinis voZtuvas neveikia

Pakeisti atbulinj voztuvg

Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés

[3imti ribotuvq i§ duso galvutes

N BN BN Y BN BN BN N

Duso galvos filiras uzsikimses

N N Y BN BN BN BN BN

13valyti dugo galvos filirg

/ La3a i§ &aupo arba dugo galvos

MONTAVIMAS [z psl. B

Nesvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas uzda-

rymo dalis

I3valyti arba pakeisti ventilj
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se korisfiti proizvodom.

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i tran-
sportna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/" Kada proizvod montira kvalificirano stru&no osoblje treba paziti da &itava povrsina
na koju se uevricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical, da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/ Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

TEHNICKI PODATCI
Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura vruce vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150 mm
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Funkcije samo-¢&is¢enja

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

GRESKA UZROK

OPIS SIMBOLA

£

\

&
%)

D,
@
)
|

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi octenu kiselinul

REGULACIJA [pogledajstranicu B

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmjerena temperatura na miestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

ODRZAVANIJE (pogledajstranicu [

/lIspravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanije jednom
godisnije).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

MJERE (pogledajstranicu )

DIJAGRAM PROTOKA [pogledaj siranicu B
@Ogronokmé
@ Izlaz za dodatno trosilo [slobodan protok)

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu B
XX = Boje

00 = Krom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

Q9 = Polished Gold-Optic

PRIMJERI INSTALACIJA (pogledajsiranicu EJ)
CISCENJE (pogledajstranicu )
UPOTREBA (pogledajstranicu Bl

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu )

OTKLANJAN]JE

~

/ Nedovoljno vode Prenizak pritisak vode

/ Ispitajte tlak u cijevima

~

Ocistite resetkasti filter regulacijske jedinice

N

Ocistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici

/ Filter tuga je prljav

N

Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda ulazi /
u cijev s hladnom vodom i obrnuto

Nepovratni ventil je prliav/heispravan

N

O¢istite ili zamijenite nepovratni ventil

Podesite termostat

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperaturom

Termostat nije podesen

Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

/ Reguliranje temperature nije moguée

Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem

Zamijenite regulacijsku jedinicu

/ Protoéni bojler ne radi bez obzira na rad termostata

Filtri su prljavi

Ocistite ili zamijenite filtar

Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj

Zamijenite nepovratni ventil

Limiter protoka u ru¢nom tudu nije odstranjen

Odstranite limiter protoka

Filter tusa je prljav

Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

/ Tusili slavina kaplie

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu B

Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornii dio venti-
la za zatvaranije je oste¢en

N BN BN BN BN BN BN

Ocistite, 1. zamijenite gornii dio ventila za zatvaranje



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdiarea

corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Nu este permisa utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea

unui méner corespunzdtor.

A\ Diferentele de presiune mari infre alimentarea cu apé rece si apd caldd trebuie

echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupé
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in

vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

/ la montarea produsului de c&tre un personal calificat se va avea grijg ca suprafafa
de fixare s¢ fie pland pe toatd aria de fixare (f&ré proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui s& fie corespunzétoare

pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistenj& redusd.

/ Produsul nu este prevé&zut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

DATE TEHNICE

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

£

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
REGLARE (vezipag. E]

Dupd montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care

la termostat trebuie efectuatd o corectie.

\ INTRETINERE (vezipag. ()

existd o diferenfd intre temperatura mésuratd la golire si temperatura reglaté

/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standar-

dele nationale sau regionale (cel putin o dat& pe an).

/  Pentru garantarea miscérii usoare a unit&tii de reglare, vé recomandém sa

setafi termostatul pe pozitiile limit& cald si rece.

DIMENSIUN

N

I (vezipag. B

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. E)
@ Orificiu de scurgere dus

@ Evacuare pentru consumatorul suplimentar (debit cu curgere liberd)

e
2o
00 = Crom

PIESE DE SCHIMB (vezi pag. EJ
XX = Coduri de culori

13 = Polished Bronze
30 = Polished Redgold
33 = Polished Black Chrome

Q9 = Polished Gold-Optic

CDEXEMPLE DE MONTARE |vezipag. K]
Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa @ CURATARE (vezi pag. ﬂ)
Presiune de verificare: 1,6 MPa )
(1 Mpa=10bar=147p5) gy VT ZARE bem poo.
Temperatura apei calde: max. 60°C CERTIFICAT DE TESTARE [vezi pog,m)
Interax racorduri: 150 mm m
Dezinfectie termicd: 70°C/ 4 min
/ Asigurat contra scurgere inapoi
/ Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.
DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing apa / Presiune de alimentare insuficientd. / Verificati presiunea din conducte.
/ Murddrie in sita de impuritdfi a unit&fii de reglare. / Curdali sitele de impurit&fi la infrarea termostatului si in
unitatea de reglare.
/S-a murd&rit garnitura de sit& a capdtului de dus. / Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.
/ Curgere incucisald, apa caldd infré in conducta de apd /' S-a murdérit/s-a defectaf supapa antirefur. / Curdfali sau schimbafi supapa antirefur dacd este cazul.
rece sau invers, cand bateria este inchisd.
/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura  / Termostatul nu a fost reglat. / Reglati termostatul.
reglatd. / Temperatura apei calde este prea micd / Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi 60 °C.
/ Temperatura nu poate fi reglatd. / Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. / Schimbati unitatea de reglare.
/ Boilerul instant nu funcfioneazd cu termostat. / Sitele de impuritafi murdare. / Curdtafi/ schimbali sitele de impuritafi.
/ S-a blocat supapa antiretur. / Schimbati supapa antirefur.
/ Reductorul nu a fost demontat din dusul de mand. / Indepértafi reductorul din dusul de ménd.
/S-a murdarit garnitura de sit& a capdtului de dus. / Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.
/ Picur& din capatul de dus sau pipd. / Murddrie sau depuneri pe scaunul de gamitur&, s-a deterio- / Curdfafi sau schimbafi piesa superioard de oprire.

MONTARE [vezi pag. El) §

rat piesa superioard de oprire.
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AYNOAEIZEIZ ASODAAEIAS

A\ Tia va amodlyete Tpaupatiopols katd T cuvappoAdynon mpémer va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidv emTpémeTal va XpnoipoTolETal gOVo 0av pEso AOUTPOU, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cuparog.

A\ NaiSid 1 evhNikeg pe peiopiveg cwpaTikég, SiavonTikég karf) aicOnmpieg avemép-
keleg Oev EMITPETETAI VA XpnolpoTololy 1o Tipoidy xwplg emthpnon. Atopa umd Ty
ETT)PEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VaPKWTIKWY OeV EMMITPETETAI VA XPNOIpoTololy ot kapia
TEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ To mpoidv Sev empémeral va ypnoipotoieital cav AaBi otheiéne. Na Tov oxomd
autd miptmel va tomofetnOel exwpioth AaPh ompiéng.

A\ O1 Siadopég g mieong peral g obvSeong kplou kai LeaTol vepol Ba mpémel va
avriorabpidovran.

OAHTIEZ YNAPMOAOTHIHX

/ Mpiv 1 cuvappoAoynon mpémel va eletaotel 1o mpoidy yia {npiég petadopdc.
Merd v eykataotaon Sev avayvwpllovral {npitg amd m petadopd iy emdaveiaké
dnpig.

/ O1 owhijveg kai i) pmatapia mpémel va ronoBetnBoulv clpdwva pe Ta 1oxbovia mpoTu-
ma, va tebouv umd ieon kai va dokipacTolyv.

Oa mptmel va Tnpolvial ol 0dnyieg eykataoTaong mou 1oxbouy ot kdbe kpaToG.

Karé mn ouvappoAdynon tou mpoidviog and eidikd mpoowikd Ba mpémer va eAdy-
xeral pe 1diaitepn mpoooxn n emddveia oTepewong, av eival emmedn oe OAn G TNV
emddveia (Sev mpimel va eéixouv appol ) mAakakia), av n umoSopr Tou Tolyou eival
KaTAAANAR yia Th OTepEwon Tou TPoiodvTog kal av mapoucidlel acBevr onpela.

/ To mpoidv Sev eival katdAAnAo yia xpfon ot atpoAoutpol

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia Tieong: twg 1 MPa

JuvioTtwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
[Tieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppoxpacia {eoTol vepoU: twg 60°C
Aiaotdotig obvéeong: 150 mm
Oeppikn amoAupavon: 70°C/4 min

/ MepihapPaver BaABida avremoTpodns.

/ To mpoidy éxel oxediaoTel amokAeIoTIkA yia TOOIHO vepodl.

MEPITPAOH YMBOAQN

“f Mnv xpnoipomoieite aihikdvn mou mepiéxel 0ikd o&l!

PYOMISH (BA Zerida )

Adodtou mpaypatornomBel n ouvappoAoynon, Oa mpémel va eheyyBei n Beppo-
kpaoia Tou otopiou ekpong Tou Beppoatar. Mia Sibpbwon eival arapaimm
oTav N peTpolpevn oTo onpeio Afyng Beppokpacia amokAiver amd 1n pubpious-
vn oto Beppootarn Oeppokpaocia.

SYNTHPHSH (BA Serida [

\

/ O1 BarBideg aviemotpodrg mpimer va eAéyxovTal TAKTIKG WG TPOG TN
Aeitoupyia Toug, cupduwva pe 1o mpdturo EN 806-5, oe oxéon pe Toug
1oxUovTeG £DvIKoUG 1) ToTTikoUG kavdveg [To eAayioTo pia dopd To xpdvo | .

/ Nava Siacharioere Ty kal Aeitoupyia g povadag pubuiong, Ba mptme
va puBpilere 1o Beppootdrn amd kaipoU ig kalpdy ot evieAdg (eoTd 1)
EVTEAWG KPUO.

AASTASELS [BA Zerida D)

AATPAMMA POHSI (BA. zenisa D)
M E&odog vroug
@ Eéobog yia mpdobero katavarwth (EAelBepn poh)

ANTAAAAKTIKA (B Senisa )
XX = Xpopata

00 = Emypuwpiwptvo

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

MAPAAEITMATA SYNAPMOAOTHSIHS (BA Serisa B
KAOAPIZTMOZ (B 2ehisa
XEIPITMOY (BA. 2erisa B

SHMA EAETXOY (B)\,Zs)\iéou}

2700

BAABH AITIA AlOPOQZIH
/ Avemapkeg vepd / H mieon mapoyng Sev eivar emapkng / ENéyére v miieon Tov aywyov amoyéreuong/Udpeuong
/ Bpopiko didipo culhoyhg akaBapoiov g povadag pub- /' KabBapiote 1o didtpo cuhhoyig akabapoidv mpo Tou Beppo-
piong otdm kal emdve oty povada plBpiong
/ Bpopikn oTeyavotoinTiki) ofjTa Tou KaTaiovicTpa / KaBapiote kal, edv xpeiaotel, ah&ére T oteyavomomrikn
ofta perall katalovioThpa kal oTEAaA
/ H otaupoeidig pon kai 1o eotd vepd pubpilovral pe / Bpopikn/erartwpatiky BaABida aviemorpodig / KabBapiote kal, eav ypeiaotel, alaére Ty PaABida aviem-
kAeloT) Bava oTov aywyd kplou vepol, matwviag 1 Pava otpodng

N avriotpoda

/ H Beppokpacia ekpong dev oupdwvel pe 1 pubpiopévn /

O Beppooramg Sev éxel pubpiotel

N

PuBpiote 10 Beppootam

Beppokpacia / XapnAn Beppokpacia {eotol vepol / Auénote m Beppokpaoia tou LeoTol vepol peral Tov 42°C
kai Tev 60°C
/ Aev eivar Suvarh n puBpion g Beppokpaaiag / Aharta ot povada pliBpiong / AN&ETe T povada pubpiong
/O 1axuBeppooidwvag dev evepyoroieitar o Tautdypovn / Ta ¢pidtpo oulhoyig akaBapoiov eival Aepwpévo / Kabapiote/ahraére 1o pidrpo ouloyrig akabapaidv
Aeroupyia Tou Beppootam / H BaABida avremorpodng dev yupider mow. / ANNGETe n BaABida aviemoTpodig
/ To otpayyahioTikd mnvio Sev éxer amoouvappoloyndel and  / Kabaplote 1o otpayyaiioTikd mnvio amd Tov kataiovioThpa

TOV KATAIOVICTPA XEIPOG

XEIPOG

/ Bpopikn oteyavotoinTiki) GfTa Tou kataiovioTpa

~

KaBapiore kal, edv xpeiaotel, aANa&Te 1 oTeyavomonTikn
ofta peraél katalovioThpa kal oTEAak
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabliati le z namenom umivania, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Proizvoda ne smete uporabliati kot drzalnega ro¢aja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je strukiura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

/ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

TEHNICNI PODATKI
Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150 mm
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Zak&ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

Ne smetfe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

@ JUSTIRANJE (glejte stran B

Po opravlieni montazi je treba preveriti izto¢no temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,
nastavljene na fermostatu, je potreben popravek.

VZDRZEVANIJE (glejte stran )

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

MERE (glejte stran [E])

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran E])

@ Odvod prhe
@ Odvod za dodaten porabnik (prost pretok)

REZERVNI DELI (glejte stran B
XX = Barve

00 = Krom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

Q9 = Polished Gold-Optic

PRIMERI MONTAZE (glejte stran EJ)

e
e

CISCENJE [glejte stran )
UPRAVLJANJE (glejte stran EJ)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )

M
ch
)
|

NAPAKA

VZROK

POMOC

/ Malo vode

/ Nezadosten oskrbovalni tlak

N

Preverite tlak v ceveh

Filtler enote za uravnavanie je umazan

O¢istite filire pred termostatom in na enoti za uravnavanije

Ocistite filtrirmo mrezico med prho in gibko cevjo

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

/
/ Filtrirna mrezica prhe je umazana
/

Profipovratni ventil je umazan/pokvarien

Ocistite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste
jo nastavili.

Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

Prenizka temperatura tople vode

Povisajte temperaturo fople vode na 42 °C do 60 °C

/ Uravnavanije temperature ni mogoce

Enota za uravnavanie je poapnena

Zamenjajte enoto za uravnavanje

/ Preto¢ni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi

Filtri so umazani

Ocistite/zameniaite filire

Zamenjajte profipovratni ventil

Omejevalnik prefoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe

Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

Filtrirna mreZica prhe je umazana

O¢istite filirirno mrezico med prho in gibko cevjo

/ 1z prha ali izliva kaplia

MONTAZA (glejre stran Bl

/
/
/
/
/ Protipovratni ventil je obti¢al
/
/
/

Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornji del zapor-

ne enote je poskodovan

N N BN BN BN BN BN BN

Ocistite oz. zamenjajte gorniji del zaporne enote
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi dugisus-
teemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei

tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kdepide.

A\ Kui kiolma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal- /
damist ei tunnustata enam tfranspordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-

vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et kinnituspind
oleks kogu ulatuses Uhtlaselt tasane (mitte Uhtki tleseisvat vuuki vai kaldus kahhelki-
vi], seina lesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

TEHNILISED ANDMED
Tosrshk

Soovitatav t68r8hk:
Kontrollsurve:

Kuuma vee temperatuur:
distants keskelt:
Termiline desinfekisioon:

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil
REGULEERIMINE (vilk )

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui

véliavoolu kohas maadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,

\

tuleb seda reguleerida.

HOOLDUS (vilk[d

/ Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5

(vathemalt kord aastas).

@ Dusi véliund

@
)

XX = Varvid
00 = Kroom

Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-
ajalt paris kuuma ja péris kilma peale.

MOOTUDE WmiIkED
LABIVOOLUDIAGRAMM (vilk[ED

@ Valiavool taiendava tarbija jaoks (Gravooly surve

VARUOSAD mIkED

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold
33 = Polished Black Chrome

PAIGALDUSE NAITED (vilkED
PUHASTAMINE (vilk ]

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1.6 MPa 99 = Polished Gold-Optic
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
maks. 60°C
150 mm
70°C/4 min

2700

KASUTAMINE (vilk B}

KONTROLLSERTIFIKAAT (vrlkm)

RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Vahe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t&6tab)
/" Regulaatori filter on maardunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filirid
/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline soeltihend

/ Ristvool, soe vesi surutakse sulefud segisti korral kilmavee- /

torru v&i vastupidi, kui segisti on suletud

Tagasilésgiklapp maardunud/katki

N

Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempera-
tuurile

Termostaati pole reguleeritud

Reguleerige termostaati

Sooja vee temperatuur liga madal

Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

/ Termoregulatsioon pole véimalik

Termostaat iéelement on lubjastunud

Vahetage fermostaat t65element

/ Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga tééle

Filtrid m&ardunud

Puhastage/Avahetage filter

Tagasilédgiklapp on kinni

Tagasilsasgiklapp vélia vahetada

Veehulga piirajat ei ole dra véetud

Eemaldage veehulga piiraja

Dusi sdeltihend must

Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

/ Dusipihusti vai véliavool lekib

PAIGALDAMINE (vilk B

=

/
/
/
/
/
/
/
/

Tihendil on mustust véi sefet, sulgurklapi tlaosa kahjustunud

N I BN BN BN BN BN

Puhastage véi vahetage vélja sulguri tloosa



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams

A\ So produkty drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firi3anai.

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai

A\ So produkiu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku

A\ Jaizlidzina spiediena atskirbas starp auksta un karsta dens pievadiem.

nésat cimdus.

narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistemu.

roku balstu.

NORADIJUMI MONTAZAI

/

/

Pirms montazas nepieciesams parbaudt, vai produktam transportésanas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebovesanas bojajumi, kas radugies transportésanas laika,

vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jgizskalo un japarbauda saskana ar speka

esosajiem standarfiem.

Jaievero attiecigas valsts speka eso¥as montazas prasibas.

Kvalificetiem specialistiem, montéjot produktu, japiegriez vériba tam, lai piestipri-
na3anas virsma visa piestiprina$anas zona ir gluda (nav fogu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbdve ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu vietu.

Produkis nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannul

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens:

leteicamais darba spiediens:

Parbaudes spiediens:

Karsta odens temperatira:

Piesléguma izmeri:

Termiska dezinfekcija :

/
/

Drosibas varsts

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!

TRAUCEJUMS

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa CD
1,6 MPa @
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
maks. 60°C @\\
150 mm
70°C/ 4 min m

SIMBOLU NOZIME

23

( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

IEREGULESANA (skat. lpp. B

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korekttra ir
nepiecie3ama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no termostata
iestalitas temperaturas.

\ APKOPE (skat lop. [

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gadal.

/ lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdenti.

N

IZMERUS (skat. lpp. B}

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. lpp. E)
D Dusas izeja

@ Izteka papildu pateratajam (briva caurplide)

e
2o
00 = Hroma

REZERVES DALAS (skat. Ipp. EJ)
XX = Krasu kodi

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold
33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

IEMESLS

MONTAZAS PIEMERI (skat. Ipp. B
TIRTSANA (skat. lpp. [
LIETOSANA (skat lpp. E)

PARBAUDES ZIME (skat. Ipp. [)

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz idens / Problemas ar tdens apgadi / Parbaudit spiedienu ddenvada
/ Nefirs regulatora filfrs / Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora
/ Netirs dusas filtra blivéjums /Iztirit filtra blivéjumu starp dugu un $lgteni
/ Udens sajauksanas, karstais ddens slégta stavokli tiek / Pretvarsts ir netirs/bojats / Tirit, nepiecieSamibas gad. nomainit pretvarstu

spiests auksta odens caurulvados un otradi.

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiry

Termostats nav piereguléts

Pieregulét fermostatu

Parak zema udens temperatira

Paaugstinat karsta odens temperatoru no 42 °C lidz 60 °C

/ Nav iespéjama temperatiras regulésana

regulators aizkalkojies

Nomainit regulatoru

Caurtfeces silditajs neiesledzas, darbojoties termostatam

Filtri nefiri

Tirit/nomainit filtrus

Nomainit pretvarstu

Rokas duga nav demontéts varsts

Iznemt no rokas dugas varstu

/
/
/
/
/ Pretvarsts ir iesprodis
/
/
/

Netirs dugas filtra blivejums

N N N BN BN BN BN BN

Iztirit filtra blivéjumu starp dugu un §loteni

MONTAZA (skat. \pp.ﬂ)

Du3a vai izteka pil

Nefirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata noslédzaj-
vieniba

Notirit vai nomainit nosledzéjvienibu
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i posekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju

da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga

ne smeju da koriste proizvod.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanije. U tu svrhu se mora

postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod oste¢en pri transportu. Nakon

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i

transportna odtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim

normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije.

/" Kada proizvod montira kvalifikovano stru¢no osoblje treba paziti da gitava

povriina na koju se uevricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),

da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

/ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak:
Preporu&eni radni pritisak:
Probni pritisak:

Temperatura vruée vode:
Rastojanje izmedu centara prikljucaka:
Termicka dezinfekcija:

/ Zagtita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul

SMETNJA

(N

maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

MPa = 10 bar = 147 PSI)
maks. 60°C

150 mm

70°C/ 4 min

UZROK

OPIS SIMBOLA

£

\

&
%)

D,
@
)
|

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

PODESAVANIJE (vidistranu B

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE (vidistranu )

/Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godi¥nie).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na polozaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

MERE (vidi stranu )

DIJAGRAM PROTOKA [vidisTraﬂUE)
@Ogrcnokmé
@ Izlaz dodatnog potrosaca (slobodan protok)

REZERVNI DELOVI (vidistranu [[J)
XX = Oznake boja

00 = Hrom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

Q9 = Polished Gold-Optic

PRIMERI MONTAZE (vidisrronum)
CISCENJE (|vidistranu )
RUKOVANIJE (vidistranu [E)

ISPITNI ZNAK (vidistranu )

POMOC

/ Nedovoljno vode

~

Prenizak pritisak vode

/ lspitajte pritisak u cevima

~

Ocistite mreZicu za hvatanie prljavtine regulacione jedinice /

Ocistite mreZice za hvatanje prljavitine ispred termostata i
na regulacionoj jedinici

Mrezasta zaptivka tusa je prliava

/ Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tuga i crijeva

/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi v cev s hladnom vodom i obrnuto

Nepovratni ventil je prliav/neispravan

N

O¢istite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom
temperaturom

Termostat nije podesen

Podesite termostat

Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

/ Regulisanje temperature nije moguce

regulaciona jedinica je zagepliena kamencem

Zamenite regulacionu jedinicu

/ Protoéni bojler ne radi iako je termostat ukljugen

MrezZice za hvatanje prljavitine su prljave

Ocistite/ zamenite mrezicu za hvatanije prljavétine

Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj

Zamenite nepovratni ventil

Prigusnica u ru¢nom fusu nije odsfranjena

Odstranite prigusnicu iz ruénog fusa

Mrezasta zaptivka tuia je prliava

Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tu$a i crijeva

/ Tusili slavina kaplie

MONTAZA (vidistranu B

Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornji deo
venfila za zatvaranje je oste¢en

N I BN BN BN BN BN

Ocistite, tj. zamenite gornji deo ventila za zatvaranje



ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Bam og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke

bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika

skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
res ikke noen fransport- eller overflateskader.

aksepte-

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Gijeldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase at

monteringsoverflaten p& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger eller

flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke viser

svake punkter.

/ Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150 mm
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

25

SYMBOLBESKRIVELSE

£

D
N
)
|

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

JUSTERING (seside B

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det
er nodvendig med korrektur nar temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD (se side [

/ Funksjonen til returlopssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i aret).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid
til annen pé helt varmt og helt kaldt.

MAL (se side E]
GJENNOMSTRIMNINGSDIAGRAM (sesidem)
D Utgang dusj

@ Utgang for ekstra forbruksenhet (fri gjennomstremning)

SERVICEDELER (seside EJ)
XX = Fargekode

00 = Krom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

MONTASJE-EKSEMPEL (seside ]
RENGJDRING [seside [
BETJENING (seside B

PROVEMERKE [seside ]

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Llite vann / Forsyningsirykk er ikke tilstrekkelig / ledningstrykk sjekkes
/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. / Smussfangersil for fermostaten og péd reguleringsenheten
rengjeres
/ Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

/ Krysstremning, varmf vann presses ved lukket armaturinni /
kaldtvannsledning eller omvendt

Refurlepstopper skitten/ defekt

N

Returlepstopper rengjares, byttes hvis nedvendig

/ Utlgpstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur Termostat ble ikke

justert

Termostat justeres

For lav varmtvannstemperatur

Varmivannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 60 °C

/ Temperaturregulering er ikke mulig

reguleringsenhet forkalket

reguleringsenhet byttes

/ gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under

Smussfangersil skitten

Smussfangersil rengjeres/byttes

termostatdrift

Retur\zpstopper sitter fast

Returlopstopper byttes

Drossel til handdusjen ikke fiernet

Drossel fiernes fra h&nddusjen

Dusjens silpakning er skitten

Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

N BN N BN BN BN BN

/ Dusjeller utlop drypper
skadet

MONTASJE (seside E)

Smuss eller avleiringer pé& tetningen, avsperrings-overdel

N I BN BN BN BN BN

Avsperrings-overdel rengjeres hhv. Byttes



BG

26

AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXQ Tpﬂ@BO 04 Ce HOCAT pbKABMLMK, 30 A Ce n3bernart HAPAH4BAHMA

nopann NpmUTMCKaHeE UK NOpP43BaAHE.

A [MossoneHo e M3non3saHeTo Ha nPoayKTa CAMO 30 KbNAHE, XUTUEeHa 1 uenn Ha

NOYMCTBAHE HA T410OTO.

A\ He e nozsonero neua, kakto u BB3PACTHU C GUIUYECKM, YMCTBEHM U/ UNU CEH3OP-
HI OFPAHMYEHMS Oa M3NON3BAT NPOAYKTa 6e3 Hansop. He e nossonero usnonssaxe-
TO HO CMCTEMATA HO MPOMYKTA OT NKULA, YNOTPEebMIM ankoxon unu Apord.

A ﬂpOﬂyKT'bT He 6MBA 0O Ce M3MON3BA KATO OPBXKA. Tpﬂ6BC] na ce MOHTMPa oTaenHa

APBXKA.

A fonemute PasnmnKn B HONAraHEeTO MeXay m3BoamTe 3a CTyaoeHaTa 1 Tonnata sona

TPI6BA NA Ce M3PABHABAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun montaxa npoaykTsT Tpsbsa Aa ce nposepwu 3a Tpancnoptrn wetn. Cnen
MOHTAXA HE Ce NPU3HABAT TPAHCNOPTHU UMM MOBBLPXHOCTHM WETK.

/ Tpvbonposonute n apmatypara 1ps6sa A CE€ MOHTUPAT, NPOMMIT U MPOBEPAT B

CbOTBETCTBME C BANNOHUTE HOpMM.

/ Tps6sa na 61LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CLOTBETHUTE CTPAHM NPEANUCAHMS 30

MHCTANMPaHe.

/ ﬂpl/l MOHTAX HO NpoayKTa ot KBOHM¢MuMpOHM cneumanmcim oa ce BHMMAaBA 30
TOBQ, 3GKPEMNBALATA NOBBPXHOCT B €19 AMANA3OH HA 3a0KpensaHeTo aa 6vne
pOBHCI (693 M3NBKHANN q)y!'M mnn M3MecTBaHe Ha !'IJ'IOWKM), KOHCTp\/KLLMHTG Ha CTeHa-
T4 0A € NOAXOA4Wa 33 MOHTAX HA NPOLAYKTA 1 A HAMA cnabu mecra.

/ [MpoaykTsT He e npensuaeH 3a ynorpeba b8 BPB3KA C napHa 6as!

TEXHMHYECKWM OAHHN

PabotHo Hansrawe:
Mpenopsuntento paboTHo Hansrawe:
Kontponho nangrane:

Temneparypa Ha ropewata Boaa:
MpucbennHuTtentm pasmepu:
TepmuuHa nesmHdekums:

/ CamosawmreH npotms 0OPATHO M3THYAHE

/ TpoaykTt e paspaboter camo 3a nurenHa soaal

HEW3MNPABHOCT

0,1-0,5 Mla
1,6 MMa @
(1 MMa = 10 bar = 147 PSI) @
makc. 60°C
150 mm @\
70°C/4 mun M

ONMCAHWE HA CUMBOTTMNTE

“f He m3nonssaite cunukoH, Cbabpxall oueTHa kucenual

@ IOCTUMPAHE (suxre crp. E)
&

Cren u3Bbplier MOHTaX TP468a 4G Ce NPOBEPK TEMNEPATYPATA HA HA-

\

KPAMHMKG HO TepMocTaTta. AKO M3MEPEHATA TEMNEPATYPA HA MACTOTO HA
BONOBIEMAHE CE PU3NMYABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEPATYPA,
e Heobxomnma Kopekums.

NOOOPBXKA (suxre crp. [

/ Cwmacto EN 806-5 ¢yHkumoHnpareto Ha npucnocobnermsta 3a

npenoTspaTIBaHe Ha 0bpaTHMs NOTOK TPI6BA PENOBHO AA CEe NPOBEPIBA

B CbOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE UNKN peH/IOHC]J'IHM M3NCKBAHUS (ﬂOHe

BEMHBX FOAMWHO).

/ 3aanace TAPAHTMPAa NEeKONOABMXHOCTTA HA PerynnMpauioto 38€HO, OT Bpe-

N

e
2o

Me Ha Bpel\/\e TepMOCTOT'bT Tp5I6BO 04O ce NOCTaBd HAO MAKCMMANHO TOMNNO U
HO MAKCMMANHO CTyLeHO.

PAZMEPU [suxre crp. Bl

OVATPAMA HA NMOTOKA (suxre crp. B

@ Msxon pasnpbckearen
@ Wsson 3a nomsnnmTentu koHcymatopw (ceobonen notok)

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. EJ)

XX = Usetoso konmpare
00 = Xpom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 =

make. 1 Mla

NPUMYMHA

Polished Gold-Optic
NPUMEPM 3A MOHTAX (suxre crp. Kl

NOYUMCTBAHE (suxre crp. )
OBCIYXBAHE (emxre crp. B

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. )

nomou

/ Manko sona

~

3OXPOHBOLLLOTO HangaraHe He e 4OCTATBYHO

N

[Mposepete HansraneTo Ha TP HONPOBOAG

/ Uenkarta 3a ynassHe Ha 3aMbpcssanmnsta Ha perynupawms / [louncrere ueakure 30 ynassHe HA 3aMbPCIBAHMATA NPEAN
€MEeMEHT € 3aMbPCEHa TEPMOCTATA W HA PETYIUPALLIS ENEMEHT
/ 30MBPCEHO € yNIbTHERMETO C UenKa Ha pasnpbcksarens  / [louncrere ynnbTHEHMETO C LeKa MeXy PA3NPbLCKBATENS
1 MapKyda
/ Kpbcrocsane Ha notoka, npu 3aTBOpEeHA apmaTypa / 3ambpcero/nedektHo npucnocobnerne 3a npenotspati-  / [louncrete pecn. cmerete npucnocobneHnero 3a npeno-
TONNQATA BOAG HABMM3A B NIMHMITA HA CTYAEHATA BOAG MM BAHE HO OOPATHUS NOTOK TBPATIBAHE HA OOPATHMS MOTOK
obpartHo
/ W3xoaswara temneparypa He CbBNOAA C HACTPOEHATA / TepMOCTaTHT He € IoCTUPAaH / tOctupatre Ha tepmoctara
Temneparypa / TBbpae HMCKA TeMNepaTypad HA BOAATA / Toswuwerte orpatuyermreto 3a tonnara soaa Ha 42 °C no

60 °C

/ He e Bb3mMOXHO perynupake Ha Temneparypata

~

ﬂOKpl/IT C BAPOBKK perynmpaltl enemext

/ CMSHQ HO perynnpaums enement

/ Tlpotounmst Harpesaten He ce sknoysa npu pabora va  / Lleakure 30 ynassHe Ha 3aMbPCIBAHMATA CO 30MBPCEHM / Touucrere/ cmeHete Lenkure 3a ynassHe Ha 30MbPCIBA-
TEpMOCTATa HUATQ
/ 3npaso croswo npucnocobnetue 3a npenotsparssare Ha / CmaHa Ha npucnocobnerreTo 3a NpeaoTBpaTisaHe Ha
0BpPATHUS NOTOK obparHus notok
/ [dpocentst 8 phuHMs pa3NpPbCKBATEN HE € NEMOHTUPAH / Otctpanete npocena o1 pyyHMs PA3npbLCKBATEN
/ 3aMBPCEHO e yNIbTHEHMETO C UeaKa Ha Pa3npPbCKBaTens / Tlouucrere ynabTHEHWETO C LeaKa Mexay PasnpbLCKBaTens
1 MapKyda
/ POEﬂpBCKBOTeﬂﬂT UM n3Xoaawmsat HOKpO\ZHMK Kane / MPBCOTMQ nnum oTnAraHmg Ha \/I'Iﬂ'bTHﬂBOU.lOTO HOBBPXHOCT, / HOWMCTeTe peCﬂ, cMmeHeTe fOpHOTO 4acT HaO 6ﬂOKMpOBKOTO

MOHTAX (suxre crp. ) §

noepeneHa ropHa 4act Ha 6ﬂOKMpOBKGTG
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XX = EiFeE
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ATNPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Nia yac scTaHosneHHs cin HansraTH pyKaBuukK, Wob 3anobirtn TpaBmam Ta
nopizam.

A BMpW@ MOXHO BMKOpMCTOB\/BGTM nnwe aong KyHGHHﬂ, ririeHn Ta OUUMLLEHHS Tina.

A\ [lin, a TaKox A0pOCHi 3 Gi3UUHMMM, PO3YMOBHMM TO/ABO CEHCOPHIMMM BARAMM
He MOBMHHI BUKOPUCTOBYBATU el NPOAYyKT 6e3 HanexHoro Harnsay. Ocobawm, ski
nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTONLHOTO ABO HAPKOTUYHOTO CM'SHIHHS, 3060POHIETHCS
BMKOPMCTOBYBATM LiEM NPOAYKT.

A\ Bupi6 He MOXHQ BUKOPUCTOBYBATH K PYUKy-TpMMaY. HeobxiaHo BCTaHOBUTH
OKPEMY PYUKY.

A [apsya i XoNoAHA NOAAYi BOAK NOBUHHI MATH OLHAKOBUI TUCK.

IHCTPYKLUIT 31 BCTAHOBIEHHY

/ Mepen BCTAHOBNEHHIM NepeBIPTE BUPIO HO HASBHICTL NOWKOMXEHb Mifl YAC TPAH-
cnopTysaHHs. [1icns BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOMXEHHS Y NOWKOAXEHHS
NOBEPXHI HE PO3IMIACIOTLCS.

/ Tpy6u 1a KpinneHHs NoBMHHI ByTH BCTAHOBEHI, NPOMKTI TG NepeBipeHi BiINOBIaHO
N0 CTAHAAPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO DOTPUMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi OIOTh Y BIANOBIOHMX KPATHAX.

/ Tlig 4ac BcTaHOBNEHHS BUPOOY KBANIGIKOBAHMM HABYEHMM NEPCOHANOM NEPeKo-
HaTecs, Wo BCS NOBEPXHS KpiNNeHHs € piBHOO Ta mankoto (6e3 BucTynaoumx weis
b0 3MILEHHS NAUTKM), WO 03R06NEHHS CTIHM NIAXOAUTH AN 30CTOCYBAHHI NPOAYKTY
TG He MaE Cnabkmx micus.

/ TponyKT He NPU3HAYEHWI AN BUKOPUCTOHHS B NAPOBMX Na3HIX!

TEXHIUHTI OAHI

Pobounit Tuck: make. 1 MlMa

PekomeHnosaHuit poboumit Tmek: 0,1-0,5MMa

Bunpobysanshuin Tmck: 1,6 MMMa
(1 MNa =10 6ap = 147 PSI)

Temneparypa raps4oi soau: makc. 60°C

Posmipu nigknrodeHHs: 150 mm

Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

/' 3aXMCT Bl 380POTHBOTO MOTOKY

/ MpoayKT NpU3HAYEHUM BUKMOYHO ANg NUTHOT Boaw!

HECMPABHICTb NMPUYMHA

onmnc CMMBONY

( He BukopumcTosyiiTe CUIKOH, WO MICTUTL OuTOBY KMCnOTY!

&r—} KOPUTYBAHHS (amsitecs cropincy E)
L3

[Ticns BCTAHOBNEHHS HEOOXIAHO NEPEBIPUTH BUXIAHY TEMNEPATYPY TEPMOCTO-
1a. Kopekuis HeobxiaHa, SKWo TeMneparypa, BUMIpSHO HA BUXOLI, BIPI3Hs-
€TbCA Bill TEMNEPATYPK, BCTAHOBNEHOI HO TEPMOCTATI.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHY (ausincs cropincy [

\

/ 3BOPOTHI KNANAHK HEOOXIAHO PETYNIPHO NEPEBIPITU BIANOBIAHO N0
EN 806-5 3rigHo 3 HauioHansHUMM a60 perioHansHmMK Hopmami (npu-
HOMMHI OOWH Pa3 Ha Pik).

/ Wo6 rapartysatu 6esnepebiitHy poboty Tepmoctara, HeoOXiaHoO Yac Big
4acy NepemmKaT TepMOoCTar 3 pexumy «Harpisatts» Ha «OxonoaxeHHs».

PO3MIPU (aumsitscs cTopitky E)

N

OIATPAMA MOTOKY (ausitscs cropinky B

@ Buxin ans nywy
@ Buxin nng nonatkosoro cnoxmneaua (meHvM noﬂk)

%@ 3ANYACTUHM (amsitees cropinky B

XX = Konbopw

00 = Xpom

13 = Polished Bronze
30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

NPUKNALD YCTAHOBKW (ausitsca cropinky [E])
YAWEHHS (ausitscs cropinky )
EKCTNAYATALIY [ausitscs cropinky B

M TECTOBMM CEPTUDIKAT (ausitees cropincy [

3ACOBWM MPABOBOTO 3AXMNCTY

/ Henoctaths kinbkicTs Boam / Tvick nonayi HeBianoBiaHMM

/ Tepesipre T1ck Bomm (sKWO BCTAHOBNEHO HACOC, NepesipTe,
4u Hacoc npauoe).

/ Qinbtp perynstopa 3abpyaHeHmii / Ounctutn ginstp nepen 3miwysavem i Ha kaptpuaxi MTC-
thermo
/ YWinbHioBaY AyWOBOro QinbTpa 3a6pynHeHM /" OumncTiTh yuwjinsHeHHs GINbTPa MixX OyWeMm i WNaHTom
/ MepexpecHuit NoTiK, rapsya BOAA HAAXOAMTb y TPYOy /  3anobixHuK 380pOTHOTO NOTOKY 3a6pyaHeHmnin/Hecnpas-  / OuncTith 30N06IKHUKM 3BOPOTHOTO MOTOKY, NPU HEOOXIAHO-
XOnonHoi Boan abo HABMNAKM, KOMM 3MiLLYBAY 3AKPUTHIA HIM CTi 3aMiHITb
/ TemnepaTypa BUNMBA HE BIAMOBIAAE BCTAHOBNEHIM / TepmocTar He HONAWTOBAHMM / Binperynioire tepmoctar
Temneparypi / Temneparypa raps4oi BOAK 30HM3bKA / 36inbwite Temneparypy rapsyoi soam no 42 °C - 60 °C
/ PeryniosaHHs Temneparypu Hemoxnuvse /' TEPMOKAPTPMAX MAE BIKNANEHHS BAMHIHOTO HOMLOTY / 3amiHiTb TepmokapTpUoX
/ MpoTouHuit Harpieay He NPALIOBAB 3 TEPMOCTATOM / Qinbtpu 306pyaHeHo / Oumcrtite QinbTp/3aMiHiTh GinbTp
/' 3BOPOTHUI KNANAH 30CTPAT / 30MIiHITb 3BOPOTHI KNANaHm
/ OBmexysay NoToKy Ha PyYHOMY AyLWi He 3HATHIM / 3HiMiTe 0BMEXYBAY NOTOKY
/ YWinbHIOBAY AyWOBOTO GinbTpa 3a6PyAHEHMM / OumncTiTh yuwinsHEHHs GINbTPA MiX OyWem i WNaHTOM
/ Kanae 3 aywy abo 3 sunusa / Bpya abo sanHsHi BinkNaneHHs Ha yWinbHEHHI KNANAHA, / Tounctite abo 30MiHITL 30MipHUI NPUCTPIN

3QNIPHKI NPUCTPIN HECNPABHMIA.

MOHTAXHUM (ausitses cropinky B §



ol caog
‘uoLoo\ e seizw Ml oSl pasind ¥ lale “f

(EW?:)')) buall @

Oliwgoyill > doys e olill gbgo sic duwlaal 5)|pJ| FIN

[ e exb) dlua N

5-EN 806 dawvlgall Cun> dalriio daway 9>)J| pac plous a8 Lo /
183 Gle bgiw 35lg 8y0) CL*A.AQ}H ol duibsgll mlol) b cllsg

2T Gl By (o dygas (syamall (ro «liwgartl) Guludl Juseditl Hlasa) /
83038l a8l L)) @giadl Luadl (yo

(Ew‘?b) slayl L“%\

ol 9o @
(=l ds_le) u_ébo'\ Fw CW@
ulgm ©

po)S = 00
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AGUVENLIK UYARILARI

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli

araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven

kullanilmahdir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclarn dogrultusunda kullanila-

bilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus

sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini

kullanmamalidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullanimamalidir. Ayn bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda byuk basing farkliliklar varsa, bu basing

farkhiliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir. Mon-

taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilmemektedir.

/ Borulanin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére

yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/- Urinon yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyi-
nin sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin iriiniin montair icin uygun olduguna ve zayif noktalar

bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ Uron bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérilmemistir!

TEKNIK BILGILER

Isletme basinc:
Tavsiye edilen isletme basincr:
Kontrol basinci:

Sicak su sicakhig::
Baglanti &lcileri:
Termik dezenfeksiyon:

/ Geri emme 6nleyici

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ﬁ?é AYARLAMA (bakiniz sayfa E)
i

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhgr kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa,

bir duzeltme gereklidir.
BAKIM (bakiniz sayfa [

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler duzenli olarak

kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

ARIZA

(

[% OLCULERI (bakiniz soyfoEJ
il

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa EJ)
@ Su puskirtico cikisi

@ ilave tuketici icin cikis (serbest akis)

I YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa )
®@

XX = Renkler

00 = Krom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

GARANTI BELGESI

@ MONTAJ] ORNEGI (bakiniz sayfa )
@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa ]

KULLANIMI [bakiniz sayfa E])

m KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa )

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. $ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul
azami 1 MPa Telefonu: (0-212) 273 07 30
01-05MPa  Foks: (0-212) 273 07 40
1.6 MPa \veb adresi: www.hansgrohe.com.ir
MPa = 10 bar = 147 PSI)

azami 60°C  MALIN
150 mm  Markasr: Hansgrohe
70°C/4 dak  Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s giing

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK
Satici Firmanin:
Unvanr:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:
Firmanin Kasesi:

Bu bslumu, irunt aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecekiir.

SEBEP

YARDIM

/ Az su geliyor

/

Besleme basinci yeterli degil

/

Hat basincini kontrol edin

Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

Termostatin dnindeki ve ayar nitesindeki filtreleri temizleyin

Dusun siizgeci tikanmis olabilir

El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina

génderiliyor ya da tam fersi

N ERN IS

Cek valt kirlenmis/arizali

/
/
/

Cek valhi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakhigr ayarlanan sicaklikla ayni degil

Termostat ayarlanmadi

Termostati ayarlayin

Sicak suyun derecesi cok dusik

Sicak su sicakhigini 42 °Ciila 60 °C'ye yikseltin

/ Sicaklik ayarr mimkin degil

ayar Unitesi kirlenmis

ayar Unitesini degistirin

/ Termostat modunda sofben devreye girmiyor

Filtre tikanmis olabilir

Filireyi temizleyin yada ¢ikartin

Cek valf calismiyor olabilir

Cek valfi degistirin

El dusunun icindeki akim limitleyici cikartlmamis olabilir

Akim limitleyiciyi el dusundan cikarfin

Dusun siizgeci tikanmis olabilir

El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

/ Dus ya da cikistan su damliyor

MONTAJI (bakiniz sayfa [EJ) §

N BN N BN BN BN BN N

Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme st parcasi hasar
gormis

N EEN Y BN BN BN BN BN

Kesici Ust parcasini temizleyin veya degistirin



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkoddashoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kilén kapaszkodot kell
felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kézott nagy nyomaskilonbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sérilése. Beépi-
tés utan a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/ Atermék képzett szakember ¢ltali felszerelése esetén tgyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teljesen sima legyen [ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/ Aterméket nem gézfirdével egyittes hasznalatra terveziék!

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajanlott izemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomésproba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozasi méret: 150 mm

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc
/ Visszafolyds gatléval

/ Aterméket kizardlag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

«
71

Ne haszndlion ecetsavtartalmi szilikont!

BEALLITAS (lasd a oldalon E'

A sikeres felszerelést kdvetéen ellenérizni kell a termosztat kifolyasi hédmér-
sékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér
a termosziaton bedllitott hdmérsékletts!.

\ KARBANTARTAS (lasd a oldalon [

/ Avisszafolydsgatlék moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfelelsen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellenérizends!

HIBA oK

D
A
A

31

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j¢l mtkadisn, a termosztatot idérél
idére teljesen melegre és teliesen hidegre kell allitani.

MERETET (lasd a oldalon E)

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon E])
D Zuhany lefolysja

@ Kifolys tovabbi felhasznalé szamara (szabad atfolyds)
TARTOZEKOK [lésd aoldalon EJ)

XX = Szinkédolas

00 = Krém

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

SZERELESI PELDAK (lasd aoldalon B
TISZTITAS (\dsdoo\do\onm)

HASZNALAT (lasd aoldalon B

/ Atermékkel érintkezé emberi felhaszndldsra szant viz hdmérsékelte kdz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-of nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utan a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyasztds elstt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Belzemelés utan a csaptelepet &t kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljiuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdst kdvetden legalabb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis bekstécsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételenfteni. A csaptelepek
tisztitasa fertéilenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben lefrtaknak.

/A perlétor mokoédési elvébsl adédsan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabd| fokozott kockazatott jelent. Ezért al-
kalmazdasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatéd
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy haszndlati
melegviz Llegionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet
alapjan meghatdrozott beavatkozasi szintet.

VIZSGAJEL (lésd aoldalon )

MEGOLDAS

/ Kevés viz / a nyomds nem megfelelé

/ a vezetékek nyomdsat ellenérizni kell

~]

a szabdlyozdegység szennyez8dést felfogd sziréje koszos /

A termosztdt elétt és a szabdlyozé egységen 1évé szennyfo-
g6 sz0rék megfisziitésa

/A zuhany sz(rétémitése koszos

/A zuhany és a csé kozothi szGrét ki kell tisztitani

~

/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zért dllapotdban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

a visszafolydsgatld piszkos vagy hibds

N

a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

/A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton

a termosztdt nem lett beszabdlyozva

a termosztdtot be kell szabdlyozni

bedllitott hémérséklettel

tol alacsony melegviz hémérséklet

a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni

/ Nem lehefséges a hémérséklet-szabdlyozas

szabdlyozd egység elvizksvesedett

szabdlyozd egység kicserélése

/ Az atfolyds melegité nem kapcsol be a termosztat-izem-

modban

A szennyfogd sziré koszos.

A szennyfogé szGrét tisztitani/cserélni kell.

A visszafolydsgatlé beragadt.

A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.

N N N BN BN BN

Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a vizmennyiség szabd-
lyozé.

N BN N BN N N

El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

~

A zuhany szirétémitése koszos

~

A zuhany és a csé kozotti szirét ki kell tisztitani

/A zuhany vagy a kifolyé csepeg

Sy

SZERELES (lasd a oldalon E]) ==

Piszok vagy lerakédasok a temités alatt, sérilt az elzard
fels® része

~N

Eézard felsé részét megtisztitani, ill. kicserélni
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Rot/Rouge/Red/Rosso/Rojo/Rood/Red/Vermelho /
Czerwon y/ Cervend/£1E8 /Kpachein/ Punainen/
Red/Raudona/Crvena/Rosu/Kokkivo/Rdeca/
Y Punane/ Sarkana/ Crvena/Yepsero /Yepsonurt/
WT/K\rm\zw/Piros/DWN

)

=)




www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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*www.hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendacdes de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/
Gwarancja/ Kontakt

CS / Doporuéeni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK / Odporieania pre ¢istenie/
Zaruka/ Kontakt

ZH / EEtEm /BIR/ 1R

RU / Pexomennaumm no oumcrtke/
fapanTtig/ KoHTakTsl

FI / Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/ yylnon/
emadn

SL / Priporo¢ilo za ¢&iseenje/
Garancija/Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija /
Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNpenopska 3a nouncreane /
Fapanuus /Konrakr

DVGW 5 I F %_E}"I" ETA
46240XX0 649
46241XX0 1649

1P/ BFANDHE/MREEICDOW
T/ TERYK

UA / Pexomennauii 3 umwenHs/
TapanTis/ KoHTaKT

AR / Jlail/ Hlewadl/ cadaiidl Oluogs

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/
Temas

HU / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / W7 WIN/NINNN/ 1717 NINTAN


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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